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Özet. Türk halklarının masalları, binlerce yıllık inanç ve medeniyet değişimlerinin izlerini taşıyan kültürel hafıza 

metinleridir. Bu masallar, eski Şamanik kozmolojinin (üç dünya) dikey yolculuklar ve Hayat Ağacı motifi gibi unsurlarla 

korunduğunu, ancak İslami dönemde Evliya Ağacı formunda yeniden yorumlandığını gösterir. Masallardaki en güçlü 

senkretizm, Şamanik bilge ruh olan Ak Sakallı Dede arketipinin, Hızır figürüyle birleşerek hem kutsal kurtarıcı hem de 

İslami veli kültünü temsil etmesidir. Formulistik sayılar (üç, yedi, kırk) gibi yapısal unsurlar da her iki inanç sisteminin 

kutsallıklarını koruyarak masalın temelini oluşturmuştur. Bu melez yapı, Türk kimliğinin inançsal sürekliliğini 

sağlamıştır. 

Anahtar Kelimeler: Türk Masalları, Şamanizm, İslamiyet, Senkretizm, Mitolojik Motif. 

Abstract. The fairy tales of the Turkic peoples are texts of cultural memory that preserve the traces of millennia-

long transformations in belief and civilization. These tales demonstrate that the ancient Shamanic cosmology (Three 

Worlds) has been preserved through elements such as vertical journeys and the motif of the Tree of Life, yet reinterpreted 

in the Islamic period as the “Tree of Saints.” The strongest form of syncretism appears in the merging of the  Shamanic 

wise spirit, the archetype of the White-Bearded Elder, with the figure of Khidr, representing both a sacred savior and the 

Islamic saintly cult. Structural elements such as formulistic numbers (three, seven, forty) have maintained the sacred 

symbolism of both belief systems, forming the foundation of the narrative. This hybrid structure ensured the spiritual 

continuity of Turkic identity. 

Keywords: Turkic Fairy Tales, Shamanism, Islam, Syncretism, Mythological Motif. 

 

Giriş. Türk halklarının edebi ve kültürel mirasının en köklü bileşenlerinden biri olan masallar, 

yalnızca eğlencelik anlatılar dizisi değil, aynı zamanda binlerce yıllık inanç ve medeniyet 

değişimlerinin izlerini taşıyan kültürel hafıza depolarıdır. Destanlardan ve mitlerden beslenerek 

varlığını sürdüren bu sözlü gelenek, Türklerin İslamiyet’e geçiş sürecinde yaşadığı inançsal ve 

kültürel senkretizmin (farklı inanç sistemlerinin kaynaşması) en somut kanıtlarını sunar. Masallar, 

İslam öncesi dönemden kalan Gök Tanrı inancının, Şamanik kozmolojinin ve ata ruhları (iyeler) 

kültünün, yeni dinin motifleriyle nasıl uyumlandığını ve melezleştiğini gösteren birer laboratuvar 

işlevi görür. 

Şamanik dünya görüşünde evren, üç ana katmandan oluşur: Gök (Üst Dünya), Yer (Orta 

Dünya) ve Yer Altı (Alt Dünya). Bu dikey kozmoloji, masalların olay örgüsünde ve mekân 

sembolizminde açıkça kendini gösterir. Kahramanın «yedi kat yerin dibine» inmesi veya «göğe 

uzanan merdivenle» Üst Dünya’ya çıkması, Şaman’ın trans halinde ruhsal yolculuğunu taklit eder. 

Bu yolculukta karşılaşılan Hayat Ağacı veya Ulu Kayın Ağacı motifi, üç dünyayı birbirine bağlayan 
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birer eksen (Axis Mundi) olarak masalda yeniden işlenir; ancak İslami dönemde bu motif, çoğunlukla 

bir evliya makamının, dilek ağacının ya da Hz. Ali’nin kılıcını gizlediği kutsal bir çeşitlemeye 

dönüşmüştür. 

Karakterler düzeyinde, Şamanik mitoloji ve İslam inancı arasındaki en dikkat çekici kesişme 

noktası Hızır kültüdür. Türk halk inançlarında zor durumda kalanlara yardım eden, olağanüstü 

güçlere sahip, ak saçlı ve ak sakallı, boz atlı ihtiyar figürü, hem İslam öncesindeki Türk şamanizminin 

bilge ruhunu («Ak Sakallı Dede») hem de Kur’an’da adı geçen ve ölümsüzlük suyundan (Ab-ı Hayat) 

içtiğine inanılan Hızır Peygamber’i temsil eder. Masalda aniden ortaya çıkıp yol gösteren bu figür, 

kahramanın imdadına yetişerek ona sihirli nesneler verir ve zorlukları aşmasına yardım ederken, iki 

inanç sisteminin de «kurtarıcı» arketipini tek bir vücutta birleştirir. 

1. Masallarda Mitoloji. Türk mitolojisinde kozmogonik tasarım; gök, yer ve yeraltı olmak üzere 

üç katmanlı olarak düşünülmüştür. Sözü edilen her bir katman, iyi ve kötü kavramlarıyla 

anlamlandırılmıştır. Bu düşünceye göre, gök, tanrısal mekân olarak iyiliği/aydınlığı; yeraltı ise Tanrı 

tarafından cezalandırılan Erlik mekânını yani kötülüğü/karanlığı temsil etmektedir. Yeryüzü ise hem 

iyi hem de kötüye meyilli olan kişioğlunun yaşadığı alanı simgelemektedir. Yeryüzünün merkez 

simgesi ise topraktır. Toprağın kutsallığı, yer ile gök arasında dünya ekseni (axis mundi) vazifesi 

gören ağaç, dağ gibi birçok unsura, tıpkı bir annenin bebeğini karnında taşıması gibi, yaşam alanı 

sağlaması düşüncesinden gelmektedir. Dolayısıyla toprak, üretici, bereket verici olarak 

tasarımlanmıştır. Toplumların dünya-evreni anlama ve anlamlandırmanın ilk biçimlerini mitik 

düşünceyle sağladıkları görülmektedir. Mitik düşünce, insanın doğada yaşamını sürdürme 

mücadelesinin koordinatlarını belirleyen en temel unsurdur [Yolcu, 2014: 72]. 

Masalların temel yapısında önemli olan bir kaç aktif unsur var. Bunlar masalla ana olay 

arasında köprü rölü üstlenen motivasyon, mitolojik motif, formül ve mitolojik karakterdir. Bu 

elementlerin katılımıyla masalın yapısı oluşur. Onlarını karşılıklı biçimde öğrenilmesi direk masalın 

öğrenilmesi demektir. Masallarda bunların – motivasyon, mitolojik motif, formül ve mitolojik 

karakter – hepsi bir arada çok az araştırılmıştır. Özellikle mötifin kendi fonksiyonunu yapmasında 

motivasyonun rolü bugüne kadar hiç araştırılmamış konu olarak kalıyor. Motivasyon olmadan motif 

yaranamaz ve motifin hareketsiz olması mitolojik karakterin faaliyetsizliğine sebep olur. Masal 

yaratıcılığı karışık süreçtir. Bu süreçte arşetip, motivasyon, motif, mitolojik metinler, varyant-

invaryant, süje, mitolojik düşünce sistemi, kahraman karakteri hep birlikte masalın yapısını oluşturur. 

“Bu genelde her bir halkın sihirli masal süjelerinin kapsamını –karakter, motif, süje terkibini 

saptamaya, milli tefekkürde sihirli masalın yeri ve pozisyonunu, ilgili olduğu dünyagörüşünü 

dürüstleştirir.” [Nebiyev, 2006: 319] yapının bu çeşit izlenimine tüm sihirli masallarda rastlıyoruz. 

Masal objektif alemle bedii tefekkür arasındaki ilişkileri yansıtan, halk fantezisinden yararlanarak 

bir kaç süjeden oluşan özel metin tipidir. 

2. Şamanizmnin Kökeni Ve Temel Amaçları. Şamanizm, ataların ruhlarına ve tabiat güçlerine 

yönelik saygı ve tapınmayı esas alan kadim bir inanç sistemidir. Bu inancın ne zaman ortaya çıktığı 

ve hangi evrelerden geçerek bugünkü hâlini aldığı kesin biçimde saptanamamıştır. Ancak, eski Çin 
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kaynaklarında yer alan bilgilere göre, Şamanlığın ilk defa Orta Asya’daki Türk toplulukları arasında 

ortaya çıktığı, daha sonra ise diğer Türk boyları arasında yayıldığı anlaşılmaktadır. 

Bugün Şamanizm olarak tanımlanan uygulamalarda görev alan dini önderleri nitelemek için 

kullanılan “Şaman” kelimesinin kökeni de oldukça fazla tartışılmıştır. Bu terimin, Tunguzca kökenli 

olduğu ve Rusça aracılığıyla Batı dillerine geçtiği bilinmektedir. Ancak, asıl olarak Sanskritçeye bağlı 

bir lehçeden geldiği düşünülen bu sözcüğün, Toharcada (Samane = Budist rahip) ve Sogdçadaki 

(Saman) karşılıkları ortaya konulunca, bu terimin Hint-Avrupa dilleri kökenli olduğu görüşü daha 

çok kabul görmeye başlamıştır. Çünkü bu kelime, Tunguzca diline ait olmayan bir yapı arz etmektedir 

ve Şamanizmin güneyden kuzeye doğru yayılması sürecinde Budist inanışların etkisi açıkça 

hissedilmektedir. Fakat Tunguzların komşuları ve Türk boylarından biri olan Sahaları etkiledikleri de 

gerçektir [Gömeç, 2011]. Bazı bilim insanları bu sözcüğün köken olarak, Türkçe’deki karşılığı olan 

«Kam» sözcüğü ile fonetik bakımdan aynı olduğunu ileri sürmüşlerdir [Pamir, 2003]. 

Şaman sözcüğü, Hindistan’ın Pali dilindeki ‘ruhlardan ilham alan kişi, Budist rahip’ anlamına 

gelen Sramana terimiyle bağlantılıdır. Aynı şekilde, Mançu dilinde ‘hareket eden, zıplayan’ anlamına 

gelen saman kelimesiyle de ilişkilidir. Yakutlar bu terimi ‘oyun’ anlamında kullanırken, Moğollar 

onu bügü, bögü (buge, bü) ve udagan (karş. Buryatça udayan, Yakutça udoyan – kadın şaman) 

biçiminde ifade etmişlerdir. Türkçede ve Tatarcada ise kam (Altayca kam, gam, Moğolca kami), 

Kırgız ve Kazaklar arasında ise bakşı kelimesiyle tanımlanmıştır. Bu terimlerin hepsinde, büyü yapan, 

kehanette bulunan, manevi güçlere sahip şifacı olarak görev yapan, iyi ve kötü ruhlar arasında 

arabulucu olması beklenen bir dini lider kimliği ön plana çıkmaktadır. 

Şamanlık ya da Şamanizm, Kuzey ve Orta Asya kültürlerinden bugüne kadar varlığını sürdüren, 

görünmeyen varlıklara inanma, doğaya derin saygı duyma ve bu bağlamda tapınmaya varan bir inanç 

sistemi olarak tanımlanır. Bu inanç, çeşitli topluluklarda doğaüstü güçlerle iletişim kurma arzusuna 

dayalı bir dini yapı olarak gelişimini sürdürmüştür. Moğol ve Türk boyları eskiden şamanlığa bağlıydı 

[Uğurlu, 2015]. Bu dinin ne kadar süredir var olduğu ve ne zaman oluştuğu tam olarak 

bilinmemektedir. Türklerin tek tanrılı bu inanışı, dünyanın da en eski tek tanrılı dini olarak 

geçmektedir. Tanrı Dini, önce Orta Asya’da ortaya çıkmış daha sonra Türk boyları arasında yayılım 

göstermiştir [Erman, 2016]. En erken dönemlerinden beri Türkler arasında komşuları da dahil olmak 

üzere yayılım gösteren Şamanizm, ata kültleri, hayvan kültleri, totem ve doğa kültleriyle birlikte 

karşımıza çıkmaktadır. Erken dönem kaynaklarına bakıldığında Sibirya’da bulunan kaya 

resimlerinden yola çıkarak Şamanizm inancının köklerinin tunç devrine kadar uzanmakta olduğu 

düşünülmektedir. 

Şamanizm, dünyanın pek çok yerinde, özellikle Sibirya, Orta Asya ve Türk kültürcoğrafyasında 

izlerine rastlanan, oldukça eski bir inanç sistemidir. Bu inançta evren, belirli bir hiyerarşik ve kozmik 

düzen doğrultusunda algılanır. Evrenin bu üçlü yapısı, genellikle hayat ağacı ya da kozmos ağacı 

simgesiyle betimlenir. Bu ağaç, kökleriyle yeraltını, gövdesiyle yeryüzünü, dallarıyla ise gökyüzünü 

kapsar. Şaman, mistik yolculuklarında, bu ağacı kullanarak yukarıya ya da aşağıya yönelerek diğer 

âlemlerle bağlantı kurar. Şamanist kozmos tasavvuru, insanın doğayla ve manevi varlıklarla ilişkisini 
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açıklayan, merkezinde evrenin düzeni olan bir anlayışı temel alır. Bu evren modeli genel olarak üç 

katmanlı bir yapıya sahiptir: 

1. Üst Âlem (Gökyüzü Katı): Bu seviye, ilahi ruhların, tanrısal güçlerin ve kutsal varlıkların 

yer aldığı bölge olarak görülür. Işığın, adaletin ve iyiliğin kaynağıdır. Şamanlar, ayin esnasında transa 

geçerek ruhsal yolculuk yapar ve bu katmana erişebilir. En yüksek noktada ise Gök Tengri yer alır. 

Bu yüce varlık, evrenin düzeninden sorumlu, her şeyi gözlemleyen ve yöneten kutsal güç olarak 

tanımlanır. 

2. Orta Âlem (Yeryüzü Katı): İnsanların yaşadığı, somut ve fiziksel dünya burasıdır. Ancak 

burada yalnızca insanlar değil, aynı zamanda doğa ruhları, görünmeyen varlıklar ve diğer manevi 

güçler de bulunabilir. Bu düzey, gökyüzü ile yeraltı arasında bir geçiş noktası olarak kabul edilir. 

Şaman, burada yaşayanlara yardım ederken, aynı zamanda yukarı ve aşağı âlemler arasında 

arabuluculuk görevini üstlenir. Orta âlem, hayat ağacıyla diğer iki katmana bağlanır. 

3. Alt Âlem (Yeraltı Katı): Genellikle karanlık, kaotik ve ölümle ilişkilendirilen varlıkların 

bulunduğu alan olarak düşünülür. Ancak bu seviye yalnızca kötülüğün kaynağı değildir; aynı 

zamanda ataların ruhları ve geçmişin bilgeliği de burada saklıdır. Şaman, özel ritüeller eşliğinde bu 

katmana iner ve hastalıkların ruhsal nedenlerini araştırır ya da kaybolmuş ruhları geri getirmek için 

çaba gösterir. 

3. Türk Halk İnançlarında Şamanizm Kalıntıları. İlkel toplulukların doğa ve evrenle kurduğu 

bağ, çoğunlukla inanç sistemleri aracılığıyla anlam kazanmıştır. Bu bağlamda, Orta Asya’nın eski 

halklarında görülen Şamanizm, yalnızca bir dini inanç biçimi değil, aynı zamanda toplumsal yapıyı 

ve dünya tasavvurunu biçimlendiren güçlü bir kültürel yapı olarak öne çıkar. Şamanist anlayışın 

temelinde, doğayla, ruhsal varlıklarla ve kutsal güçlerle kurulan ritüel temelli ilişkiler yer alır. Bu 

inançta kutsal olan varlıklar yalnızca görünmeyen ruhlar ya da ilahi figürlerle sınırlı kalmaz; aynı 

zamanda gökyüzü, yeryüzü, dağ, orman, ateş, su ve hayvanlar gibi birçok doğal unsur da manevi 

anlamlar yüklenerek kutsal kabul edilir. 

Şamanist düşünce sisteminde, evren ve insan varlığı birbirinden ayrı değil; ruhani bir 

bütünlüğün ayrılmaz parçaları olarak algılanır. Bu bütünsel yapı içerisinde şekillenen kutsal figürler, 

toplumun inanç dünyasında önemli roller üstlenir. Göktanrı, Ülgen, Umay Ana ve Erlik Han gibi 

figürler, yalnızca ilahi niteliklere sahip varlıklar değil, aynı zamanda kültürel değerlerin sembolleri 

olarak da görülür. Şimdi, Şamanist inanç sisteminde özel yere sahip olan Göktanrı, Ülgen ve Umay 

gibi önemli figürlerin detaylarına ve onların fonksiyonlarına yakından göz atalım. 

Göktanrı: Şamanizm’de Tengri, Gök’tür. Kelime anlamına bakıldığında da Hakasça da tigir 

gökyüzü anlamına gelmektedir. Tengri aynı zamanda Tanrı anlamına gelmektedir [Davletov, 2017]. 

Gök Tanrı inancı büyük imparatorluklar tarafından bir kült olarak kabul edilmiştir. Göktürk 

Yazıtlarına bakıldığında kağanların tahta çıkışları, zafer kazanan Türk orduları, yurtlarının 

kötülüklerden korunması Gök Tanrı sayesindedir. Gök Tanrı’nın gök ile bağdaştırılmasının sebebi 

evreni yaratıp göğe çekilmiş olmasıdır. Bundan sonraki aşamalarda farklı tanrılar ve kutsal ruhsal 

aracılığı ile düzeni sağlamaktadır [Çoruhlu, 2017]. Türklerde Gök Tanrı için adak sunma ritüeli eski 
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zamanlardan bu yana sürdürülmüştür. Kurban edilen hayvanların sayısı ve adak adamak isteyenlerin 

sayısı değişkenlik gösterirken, genellikle erkek kuzular kurban edilirdi. Törenleri aksakal yönetirdi. 

Kişiler beraberlerinde getirdikleri kurdeleleri kayın ağacına bağlar, kutsal kayın ağacının etrafında 

ateş yakılırdı. Gök Tanrı yeryüzündeki temsilcisi hükümdara kut verir, güç bahşederdi.  

Umay: Tanrıça olarak ele alınan Umay dişi ruhunun ilk örneğine Orhun Abidelerinde 

rastlanmaktadır. Bir diğer örnek ise Tonyukuk’un savaş öncesi yaptığı konuşmadır. Göktürklerin 

savaşı kazanmasında motive edici olan konuşma metni, Kültigin yazıtının doğu cephesinde 

bulunmaktadır. Umay adı eski Türk yazıtlarında koruyucu ana tanrıça olarak kullanılmıştır. “Tengri 

Umay” şeklinde geçen isim çok önemlidir [Davletov, 2017]. Altay Şamanizm inancında Umay, 

doğum yapan kadınların yardımcısı, koruyucusu ve bebeklerin koruyucu ruhu olarak bilinen tanrıdır. 

Orhun Yazıtlarında Tengri ve Yer-sub ile birlikte adı geçer. Bu terim Şorlar da kadın tanrısı olarak 

geçerken, Yenisey Yazıtlarında erkek adı olarak aktarılmaktadır. Eski Türkler çocuk sahibi olmak ve 

doğumun kolaylığı için Umay Ana’dan yardım istemektedir. Zorlu geçen doğumlarda kötü ruh ve 

Umay mücadeleye girerler. Eğer Umay kazanırsa bebek kutunu alır ve yaşar [Potatov, 2012]. Umay 

bir yandan güneşle ilişkilendirilir. Türk halklarında Umay için sarı kız tabiri de kullanılmaktadır. 

Umay sadece çocuklar ve anneler içinkoruyucu ruh olamayıp, bütün insanları ve hayvanları koruyan, 

toprağa bereket veren, insanların mal ve mülkününartmasına yardımcı olan tanrıçadır. Umay, doğa 

ana figürüyle de bağdaşmaktadır [Çoruhlu, 2017]. 

Ülgen: Gökteki en önemli üç ilahi ruhtan ilki Ülgen’dir. Ülgen gökyüzünde onaltıncı katta yaşar 

ve altından bir tahtta oturur. Ülken sözcüğüne bakıldığında Kazak ve Kırgız dillerinde ‘ulu’ anlamına 

gelmektedir. Eski Türklerde Ülgen, küçük topluluklardaki Türklerin tanrısıdır. Gök Tanrı’dan daha 

az önemli sayılır. Gökte altın sarayında bulunan Ülgen ay, güneş ve yıldızlardan da yukarıda 

yaşamaktadır. Buraya sadece şamanlar ulaşabilmektedir. Genellikle insan olarak tasvir edilen Ülgen, 

dualarda parlak, beyaz ve yakıcı olarak geçmektedir. Ülgen için ruhlarının bağışlanması, bolluk 

bereket, ferah için kurban verilirdi. Bu törenleri de şaman yönetirdi [Çoruhlu, 2017]. 

Erlik: Şamanizm inancında yer altında yaşayan Erlik Han, karanlık ve fenalık tanrısı olarak 

adlandırılır. Erlik Han dünyada kötülüğün çoğalması için çalışmaktadır. Yerin dokuz kat altında 

yaşayan Erlik Han’a dokuz oğlu, dokuz kızı ve karısı eşlik etmektedir. Erlik Han burada kara bir taht 

üzerindedir. Kaynaklarda Erlik Han’ın tasvirine de rastlanmaktadır. Oldukça şişman ve yüzünün 

kapkara olduğu belirtilmektedir. Bazı eserlerde ise yüzünün kıpkırmızı olduğu söylenmektedir. 

Bineğinin siyah bir beygir ya da bir öküz olduğu geçmektedir [Yörükan, 2016]. Erlik’in karanlık 

dünyada emrinde bulunan kötülük takımı, dünyaya her türlü kötülüğü, hastalığı ve mutsuzluğu 

yaymak için hazırda beklemektedir. Erlik her türlü hastalığı göndererek insanlardan karşılığında 

kurban ister. Kendisine kurban verilmediği takdirde hasta olan insanın ruhunu yakalayarak yer altında 

kendisine köle eder. İnsanlar hastalık anında şamandan yardım alarak, ayinlerle Erlik Han’a kurban 

sunar. Erlik dışında da Türk mitolojisinde şekillenen Albastı, cin, şeytan vb. imgelemler Budizm, 

Maniheizm etkisiyle oluşmuştur. 
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Ateş ve Ocak: Şamanlıkta merkezi bir yere sahip olan ateş, hayatla da özdeşleşmiştir. Ateşin 

koruyucusu olarak kadın tasvirlenmiştir. Ateşin kötülüklerden koruduğu ve insanı arındırdığı görüşü 

Türk halklarında ateşe saygı duyulmasını sağlamıştır. Şamanizm de ateş kültü kendine özgüdür. Ateş 

Şamanizm’de önemli bir rol teşkil etmektedir. Cenaze törenlerinde ölünün başında ateş yakılmakta 

ve bunun yanı sıra mezar içerisine yiyecek ve içecekler bırakılmaktadır. Bu ritüelin oradaki tüm 

ölülerin ruhunu beslediği düşünülmektedir. Şamanizm inancına göre insanoğlu içerisinde ateş 

bulunan bir yerde doğar ve ölürken de bu ateş tekrar temsilen yakılır. Ateş, Şamanizm’de bir 

cezalandırma şekli değildir, aksine yaydığı ısı ve ışık enerjisi, oluşturduğu sinerji ve ona atfedilen 

kutsal değerden ötürü ateşe dualar edilmekte ve kurbanlar sunulmaktadır [Davletov, 2017]. 

4. Masallarda Şamanizm’in ve İslam’ın İzleri. Türk halklarının sözlü geleneğinin temel 

taşlarından olan masallar, tarihsel süreçte yaşanan büyük inanç değişimlerinin izlerini taşıyan 

karmaşık kültürel metinlerdir. İslamiyet’in kabulüyle birlikte, eski Türk inanç sistemi olan 

Şamanizm’in (veya daha geniş anlamıyla Gök Tanrı inancının) unsurları tamamen yok olmamış; 

bilakis, İslami motifler ve figürler aracılığıyla yeniden yorumlanarak senkretik (kaynaşmış) bir 

yapıya bürünmüştür. Masallar, bu iki büyük inanç dünyasının motif ve mitlerinin birbiri içine geçtiği 

canlı bir kültürel hafıza platformu sunar [Oğuz, 2016: 15]. 

Masallardaki kozmolojik yapı, Şamanik dünya görüşünün en belirgin yansımasıdır. 

Şamanizm’in Üç Dünya (Gök, Yer, Yer Altı) sistematiği, masallarda kahramanın yolculuğunun dikey 

eksenini oluşturur. Kahramanın, devleri veya kötü ruhları bulmak için «yedi kat yerin dibine» inmesi 

ya da iyilik perisine ulaşmak için «göklere tırmanması», Şaman’ın ritüel trans sırasında ruhsal âlemler 

arasındaki yolculuğunun (ekstaz) edebi bir tekrarıdır [Yıldız, 2014: 105]. Bu yolculukta sıklıkla 

karşılaşılan ve üç dünyayı birbirine bağlayan Hayat Ağacı (Axis Mundi) motifi, İslamiyet’in 

kabulünden sonra kutsallığını korumuştur; ancak artık genellikle Evliya Ağacı veya Dilek Ağacı 

adıyla anılmakta, etrafında kurbanlar kesilerek şifa veya çocuk dileği için ziyaret edilen mekânlara 

dönüşmüştür [Alptekin, 2010: 168]. Bu motifin masallardaki anlatımı, Şamanik türeyiş mitleriyle 

(dokuz dallı ağaçtan doğan insan) İslam’daki kutsal mekan inancının birleşimidir. 

Karakterler ve motifler seviyesinde, inanç senkretizmi en güçlü şekilde Hızır figüründe 

gözlemlenir. Masal kahramanlarının zor anlarında aniden ortaya çıkıp yardım eden, genellikle ak 

sakallı, boz atlı ihtiyar kimliğiyle beliren Hızır [Erk, 2022: 153], İslamiyet öncesi Türk inançlarındaki 

Ak Sakallı Dede veya Gök Tanrı’nın elçisi olan bilge ruh arketipinin İslami bir isimle yeniden 

doğuşudur. Hızır’ın ölümsüzlük suyu (Ab-ı Hayat) içtiği inancı [Sakaoğlu, 2007: 10], eski Türk 

mitlerindeki ebedi yaşam arayışının İslami bir hikâye içine yerleştirilmesini simgeler. Benzer şekilde, 

Şamanik dönemde doğanın ruhları olarak kabul edilen iyeler (su iyesi, dağ iyesi) ve mitolojik 

varlıklar, masallarda İslami terminolojinin etkisiyle cin, peri veya bazen de veli (aziz) olarak 

adlandırılırken, temel işlevleri (kötülük yapma ya da yardım etme) aynı kalmıştır [Ersoy, 2017: 64]. 

Masalların yapısını oluşturan formulistik sayılar da inançsal geçişkenliğin somut 

göstergeleridir. Üç, yedi ve kırk sayıları, Türk masallarının her aşamasında (üç dilek, yedi başlı dev, 

kırk gün kırk gece süren düğün) tekrarlanır. Bu sayılar, hem Şamanik ayinlerdeki (kırk yiğitler, yedi 
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gezegen) hem de İslami gelenekteki (yedi kat sema, kırklar meclisi, kırk gün yası) kutsal anlamlarını 

bir arada taşır. Özellikle kırk sayısı, eski Türk kültüründe tamamlama, kutsallık ve olgunlaşma 

aşamasını ifade ederken, İslamiyet’le birlikte bu anlam, Kur’an-ı Kerim’de geçen bazı olaylar ve 

tasavvufi kırklar inancıyla pekiştirilmiştir (Yarar, 2018: 785). Bu durum, masal anlatıcılarının, yeni 

dini benimserken, eski inanç sisteminin köklü yapılarını bilerek ya da bilmeyerek İslami kalıplarla 

yaşatmaya devam ettiğini gösterir. Sonuç olarak Türk masalları, mitolojik mirası İslami söylemle 

kaynaştırarak, kültürel kimliğin değişime direnen ve uyum sağlayan boyutlarını güçlü bir biçimde 

yansıtır. 

Sonuç. Türk halk masallarının derinlemesine incelenmesi, bu sözlü mirasın basit bir eğlence 

aracı olmanın ötesinde, binlerce yıllık inançsal çatışma ve uzlaşmanın benzersiz bir kaydını teşkil 

ettiğini göstermektedir. Masalların kurgusal yapısı ve motifleri, eski Türk kozmogonik tasarımlarını 

modern anlatılara başarıyla taşımıştır. Şamanizm’in temelini oluşturan Üst, Orta ve Alt Âlem 

tasavvuru, kahramanların dikey yolculuklarında ve Axis Mundi sembollerinde varlığını korumuş; 

ancak bu motifler, İslami bir yorumla kutsal mekânlar ve veli ziyaretleriyle yeniden 

anlamlandırılmıştır. Dini önderlik misyonu taşıyan Şamanik bilge figür, İslamiyet’in kabulüyle boz 

atlı Hızır kültünde nihai bir senkretik forma ulaşmıştır. Bu figür, hem Şamanik kurtarıcı ruhu hem 

de Kur’anî ölümsüzlük temasını birleştirerek kültürel adaptasyonun gücünü gözler önüne serer.  

Son olarak, Şamanik tanrısal güçlerin (Ülgen, Umay, Erlik) ve kutsal ateş kültünün 

masallardaki işlevleri, İslam’ın ruhlar âlemi, velilik ve sayısal kutsallık motifleriyle iç içe geçerek 

yeni bir anlatı geleneği yaratmıştır. Dolayısıyla, Türk masalları, kültürel kimliğin değişime direnerek 

onu dönüştüren, inanç sistemlerinin birbirini yok etmediği, aksine zenginleştirdiği benzersiz bir edebi 

mirastır. 
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